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Di Sekant LetaWeh
JAN
Rait

Weh dis leta di taak bowt
Eena di sekant leta weh Jan rait, ih kaal ihself

“di Elda” ahn ih rait it tu sohnbadi weh ih kaal “di
dyaa Laydi ahn ih pikni dehn.” Dis kumeenwahn
loakal cherch ahn ih memba dehn. Di shaat leta
di bayg dehn fi lov wan anada, ahn di waan dehn
bowt dehn faals teecha ahn dehn rang teechin.
How dis leta set op
Inchrodokshan 1-3
Lov wan anada 4-6
Noh fala weh faals bot fala di chroot 7-11
Jan laas werd dehn eena dis leta 12-13

1Dis leta da fahn mee, Jan, weh da di elda eena
di cherch.
Ah di rait dis leta tu wahn speshal laydi* ahn

ih pikni dehn weh Ah oanli lov. Ahn da noh mee
wan lov unu, bot da evribadi weh noa di chroot,
lov unu tu.

2Wi lov unu bikaaz di chroot liv eena wee ahn
ih wahn deh eena wi haat fareva.

3 Wi pray seh dat Gaad di Faada ahn ih Son
Jeezas Krais wahn gi wi grays ahnmersi ahn pees
eena wi haat. Dehnya wahn deh wid wi weh noa
di chroot ahnweh lov wan anada.

Chroot ahn lov
* 1:1 speshal laydiahn ihpiknidehn: Diskumeenwahncherchahn
di memba dehn a di cherch.
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4 Ah mi oanli hapi wen Ah yehr seh som a yu
pikni dehn di fala di chroot, jos laik wehwi Faada
tel wi fi du.

5Now,dyaa laydi, Ahdibaygyu: Mekwi lovwan
anada. Dis koman weh Ah di rait da noh no nyoo
ting. Dawehwimi noa fahnwenwimi fos bileev.

6Dis lovweh Ah di taak bowtmeen seh dat wi fi
liv eena soch away dat wi obayweh Gaad tel wi fi
du. Wi fi lov hihn, jos laik weh wi mi yehr fahn di
biginin.

7Wahn lata peepl weh laik fool op peepl, di goh
owt aal oava di werl. Dehn noh waahn bileev
ahn seh dat Jeezas Krais mi kom eena di werl az
wahnhyoomanbeen. Peepl laik dat noh di taak di
chroot, ahn dehn da di Enimi a Krais.

8 Soh den, unu fi tek kayr dat unu noh laas weh
unu don werk fa, bot dat unu wahn geh aal dehn
ting weh Gaad don pramis unu.

9Enibadi weh kohn di teech ahn di ad aan moa
dahn weh Krais mi don teech unu, dehn no ga
notn fi du wid Gaad. Bot if dehn kantinyu fi kip
Krais teechindehn,wel, di Faada ahndi Sonwahn
dehwid dehn.

10 Soh den, if sohnbadi kohn tu yoo, ahn dehn
noh kohn wid di karek teechin, noh ga notn fi du
wid dehn. Noh eevn welkom dehn eena yu hows;
noh eevn hayl dehn.

11 Bikaaz enibadi weh welkom dehn, da fren
ahn kompni wid dehn, ahnwahn di tek paat eena
di eevl weh dehn di du.

Jan laas werd dehn eena dis leta
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12 Ah ga wahn lata ting fi tel unu, bot Ah noh
waahn fi rait dehn dong wid paypa ahn ink. In-
steda dat, Ah hoap fi kohn si unu, ahn taak tu unu
fays tu fays; dat wahn oanli mek wi hapi.

13 Di pikni dehn fi yu sista† weh Gaad pik, sen
seh heloa.

† 1:13 sista: Dis ku meen wahn laydi er wahn nada cherch. (Luk
pahn di noat eena vers 1.)
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